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H 20 et oAb FE i 2E B E A RO Y R I R, 2y
Gy G BIPRE R TAE R, i b al s )y, B2 AR EIA,
MO FR 7 i A, LT A T2 AR B IR, X A TRIENT
PRI e R 2 o . (RTER 2 Sy IRl i), B T — T iRk
SRR, HARIEAE, ORI, AR [ 1) R G T
Ha, MSAEEETEZA NIRRT, e ] B RGeS | TR TR 1
HATF ST 2B DA, IRAT AT RE s A1 X A P B R = B S R
ANHE, T3 2 EIEHEL.

[E WML Y 20 H2e, PR FORSRRIRUR A Talk SCHB 45 T A
IIERZWETE, ARBAIIGATITAA BIPki, DAs S Bl v i B Ok
PR CAT 1932 45 W0 32 X (logocentrism ) 1838 T e BN B4 . 16 H
SRPLeR, AR e g 2R gk 19 et 52 BT A kR, Rz 3
PP ET O, Soe R E s LR Ads, kiR
K ( Martin Heidegger ) %f 3% —/p BYHAAT, 1206 MO 32 SLIUfRAE ; 7e
SCEEMEPERL, A 3 CE A T SURE SR E T . S AR I
TRIREE, o RAERE ARBL R T, (AR iREem 1, M
H—H 15, TR0 0 G NLT , BIE T i .

MU 32 S ( NRRIGE5H 3250 ) BETEAR T A E ARSI T 24509 7
JEN L2 ~F 2 45 8 (logos ) Hulsies, FTHE T —JoXiSr, hid 7454
FX—F, EEHEEHESR B - FEHE A (Jacques Derrida ) 7EPN I
2B R 2 SRR B RIS, Rl T AT RS, #hTE T
Bebir WP SEALEY , JERE TR A, R TR 0 R 3 SRR
SCALIRBIPEUL . SR R EIEELe L “BE AT B S, 5H5E W
PR 2A IR AR E DI REIR—E, B 7 rh PSS e S I s
e, XTEHPE . BRSO S A T E R A s A 2 R () 52
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VER— 2 NFBFEECA BN, BE Y Bz 3 7 X Fh i 52
me, i HRE AR — DS E R G E R BRR A1, W e S
B FERZ B AR i R PR SRR A AT D ATl
e “PEOCEARELSE TR e R B BRI 8 XL
IR SR [, TARBTRAL, R FER A APE Jr R X X L[]
AU T SRS RIS (AT T UL S B AN S S (R AE & F
FUER, 82 A BIEUTTE IR DR SRR, BRI, i ARk iy
SHEFIFS IR ISR Z A ) SRS B 128 e 5 Pl
IS Z A, FATZAEMERE? EEEPua e s tie, MEf Ry,
R B R e & e, AR e S R A S, — R E PR
PERAURSETROC, BEse s, IRAsz FRMIRBA £ T,

T — AT, BRI R R T, il sORLHI G 41 3
BN LT A A . TCIe R SR, R P AREAE . B, #AN
Z B RRMNLTE:

2004 4F 8 24 H Y (R # T4l ) #OCHR i, WA AR B2 MR
CBERC) #2000 ORI ). (EZETLRL) WG h#iEgRe o 0A
800 AL T CHF R TG ) BB, U2 HERERT| (index ) winl LA
oty 179 AbAEH;!

A5« 3 - INFUAR ( Peter van Inwagen ) Y (BT 2% ) rhiseAs i )
THIRE I G] CHEHE A5 ) ( Chandogya Upanishad ) 257555 TN
=B RIRAIAIZIRAE “BCA/RA” /) “That art thou” ( Van Inwagen, P,
Metaphysics, 3rd ed. Boulder, CO: Westview Press, 2008, p.47 ), A iR PFAE
TR (5539 50 ),

(WZES 24 - Bl ) ThidAok

...your judgement about his genius is perfectly well known, and his
concerning you is not obscure. (Cicero, Brutus, Orator. trans. G. L. Hendrickson &
H. M. Hubbell. London: Heinemann, 1939, p.217)

B IE T

------ ok LARIRPTH BTy W2 —AN KA, TRxx, FFd4, 0F
BHpamxEfdts, (EEFLE-BHEE), F 740 W)

2008 4F 8 H 23 HIY (AR - LiFEHIF) LARET (FHED K
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B —3C, VEHE RIS UA R T RYIEE, AR R B —
FORAZR, fE2 R0 HAEE" 24, HOPEDERERR e
JUAR IR (R PE 6% 23R BAE 5 1 “THEE . SRR T
i, A AE EE AR S R R B PR S A RIS A1 ¢ ST (indignatio )
S O €5 M { LN e | 13 1 ey ol e o ST S = I 2 N
TR XN 88 e A T T I (P 28 %0 A8 ) J= . JRFE 2008 4F 9 A
14 HiY) (ER B Bsc ChvazER g ) !

P RR AR B —4F, & L2 AR 2009 4E 6 H 7 HIY (R R4l Ll
W) BREFET —RER MR Z/F X “HEILH”) MHIF, f#itdF
THE “Mencius (T )" WK “T &7 O “Chiang Kai-shek (
A RS WL O 2 RWEE . HS, XRERETL LA LT
I, 4n#E “Pearl S. Buck ( FREER )" AHE M HIBERS “MA/K - fw”, 8
“Bentham (il )" AME YL “AEM" 45, EEINEEZEAE 2005 4F
555 W (CAARTE) BEeSCHR (IEMIGE:) —BREReER T “BR
AEADAE (USRS ) BMREERl, AHOCZ AL, s 4, i
G2 T HA—2E “REA7, 4N

To illustrate from a classical book on the art of war, the Chinese philosopher
Sun Tsu writes, “When your army has crossed the border [into hostile territory],
you should burn your boats and bridges, in order to make it clear to everybody
that you have no hankering after home” (Sun Tzu, The Art of War, section IX, part
3). (Cooter, Robert & Thomas Ulen, Law and Economics, 3rd ed. Addison Wesley
Longman, Inc., 2000, p.187)

HLHAEN, RN AFETAND P L EEELZEZE(KREN T
RY —HFHE: “URNENCZERBFR (ST T ) B, RN 2%
B R AR, UERAANHAMMNEEZRRBETE", (CEREFE), &
162 7 )

(D15 Anthony Giddens 1Y) The Nation-State and Violence W1 % 7= v [ — 41 1% 3C. “ 1 1& i
(Mencius ) % F “HRZTFHA—MNKHA, BTRAZ LW A 451, arLl
T A KTy E gy i A" (CRIGE—ER 521 ), ZR)E - HBuE, %
Ve ORIV, FAREIRS, TR -3 - R SIBUE 1998 AERR, 5E 99 T ), . K
FHE Mencius TRFR T “TMENT” AL, B LIAEIIE (&7 - FEER L) IS
P2y “KRE-FE, RE-F YETEHTFHS.

QEZ BT HREZIMUME FIMEZ AL, W “John King Fairbank ( 2% 1E7E ) #fE “#%/K
PEwL”,
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AL, JRESCE A 5] SCH AR AR B P AL T 5 - A
CEABRIZEARD, 5977, 53837 (CQEMZAR¥), 45191 0, FR6).

DFE—k, “Sun Tzu (FMF ) BROCSEHEFEAL TN A— “Fhepill”
CAFUA AR S BT, RS RS SCRSCH R CFF “Sun Tzu”
DPHE “Sun Tsu” T ), (HX/MSRIEFHE, L5305 EH T HAb,
FRUARZE T RS B AR RN A RSO — st S R B, i
BEE ARG SCH I R R T B R, BB T 5 B B A s T —A
BERIMEAR -7 BEETYR? B TAKIEE Sun Tzu $EEA T, H
SRR AHE] The Art of War JEfA (SR ) e (FhFED)
T5(INFEEET - LR ) AR “F - K. (RPHER), 6
9T, B 3WA” T IMEZIWAEEZ L, WiRHML, SEAREE” tusk
PR MR N LR R (HEAROT S ) B, YRBOZGERE T S
Wrge, DMERTA A A fTE 4R E” T,

ELAZIETE 2009 4F 12 H 1 HAY (R R ) ERL (s B & i
“BEFIRERT SESCA RN ) RdE T RHERE ( Holmes Welch ) 2 (i
EWh# R E 2% ) ( The Buddhist Revival in China ) — 15 B9 P LRI FP S
W, HA SRS TR R BT (Boxer indemnity funds ) R
T CHECHE RIS

[FRE, (FEIRR =) WA UARZRE, [E—HlRZ:

To remind you how true this is, I would like to take an example from your
own family. Our deified Augustus was a mild prince—if you begin your judgment
with his principate. Admittedly, while the commonwealth was still ruled in
common with others, he did wield the sword. At the very age which you are now,
eighteen years old, he had already plunged his dagger into the bosom of his friends,
already plotted to assassinate the council Mark Antony, already been a partner in
the proscriptions. (Cooper, J. M. & J. E Procopé (eds.)., Seneca: Mercy. Moral and
Political Essays. Cambridge: Cambridge University Press, 1995, p.138)

XY IR EE, RENE KRR A TR, KA
Wb R EHH L AN EE, THAEDERHFEFE, ERIALER
W, T N\SAE, BREXLANEE, RNERELETN=Z 4%
B, AR T —B Ak, HEEERD T - ZARAE, FRMBIK
BT (EEFR=ZW), £#217)
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FLR—BOCT, AMUAPERE T, W “To remind you how true
this is” FAE O TIEBIFRBEIRHERIE " OB EA, JROCTPRy “this” 45
AR ESCP YRR HIR R E B, “true” WARATA “FIE”, MW H51E “IE
WA B CHE MR A, A, g AR RE AR AR R A 2
A B BLEE, AT m T2 B 0] 58 A BEIERTIX — ;5 WE7 “Our deified
Augustus was a mild prince—if you begin your judgment with his principate.”
—AJEAE CFRATR R B AR — TR T, AR R 3R
B, EAREAHER R, FREA) CFATR R AR BT, H
AUNEEAE “FAT A B TR SR HE, SR A ZEE ST, “his
principate” 8§ HICH SR, BANEERZE, WRIHITE G5 k15
FIWAIIE, B AT TRl Bl R — TR . WA A AAEREAD
BIE U, ERE R e R IO A o TR R PR R
i, JRSCHAEAE T “while the commonwealth was still ruled in common with
others”, HIGHIAN—iBGREZKN, wlZEE Ml T “BRATHE R4
TERT =Sk GURI", BARYE (JR PRty il ) 18 it “Fr=3k” Hul
AT o HSL, X RIS T o0E H— AR 2 fr, 5
%4 JE (Mark Antony ), 754415 ( Marcus Aemilius Lepidus ) 45 i i 5 —
kFEEGIREY, J5h, 48 B TR ROy T WPk,
R RAE, RIGEUiAA “JERAMBRE T, FOCRSEE:
“(‘he had ) already been a partner in the proscriptions”, Rz 5T “/viEL
BE” Argh, Aok, M OCAEEET SRIEERRC . R A S B AR A
BT R BINT o B

EMUE LA CHKRN—NMATRREEZ LT, #EHRE, LFLE
ZRo EAEMERTHAMEA B RE, W20 EFHARR—KCE; T
LAt fu il A —RPEBAH, HAFEFM, MR EEINAEIANF LM
&, wRERNH I8 Y, HESZELEHAMAWHMET, RELTHA
AABANFEMAREAKEL R - ZHRRT, MARESET “NEHE”
T3,

BEAh, BRI —Se 2 VR4 PR A AR A TR, N, Ry (&
N5 ), "L R AR B 58 A T0 ] BRA im0 S, Wb g s
SCARIXRER) 44 G SCULAFAE — SE (AR R 5, AL NS Sk S — B
H B — A3 A B
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But after forty days without a fish the boy’s parents had told him that the old
man was now definitely and finally salao, which is the worst form of unlucky, and
the boy had gone at their orders in another boat which caught three good fish the
first week. (Ernest Hemingway, The Old Man and the Sea)

TR, ATHTREHRE -4 4, BFHEERAMI, LXILAE
—® BB T (WEBEEEN-ARFGFR), I H%ETELS
—RAANEEER L, EBRMBL, K-NEHHRAT = 5F8. (BAF)

7

AT W+ RAERE —F &, FROAXFAMU, EAWMEEL
T BT RE”, XA, AEHTRL, TEIZFTAMNGDH, £
T A=A, K—AMAFERWE T = K2, (RFF)

E-HEN T RMEHEEJE, RFORXEFRU, XELAXEESR, B
FEHEW, ZFHAett, LT 55, E—NEHRMET = 40Fa, (£
RRE)

AERLT W+ RARTE &, BEZORFEA M, BELFWET
HAMmR THRE, DEEREENEE, TEFRTTREWNE, 35
— kMt x, WERE-NEHEHEN =RE &, (RAEFF)

BEE+RE#HE —F &, BELNREREFEAIELTFHEL -
RBAE—ME-—FERRABENA—TEZZTHT XEFH9H, 25
— R L£iTa, BAHE-NEHRFE =408, (KERF)

BE+REHE &, FRORXEFHME, XEARELXENR MW, B
FETHAE: AT, FRET AN, BEE—NEZHIE =540
B, (FHEF)

REE-ENTRBEETE K2, FRHAXFEAILTFH, EAK
Z T R M E T AN salao, MR EWEABNRWME, #4ILF LD —
FMERI, TE-AEH, BEARETET =S RE, (FXRE)

O AN, HUd a5 2 A3 . which caught three good fish
the first week” 1) “three good fish”, X 4 ZiFA N ERER T2 CRIF
APEXS T 200, RFRFER T =47 (RO AR X =2
Gpt ), S, “good” —IIFARERAY “4F” BYERE, FRIQHAA “of a
noticeably large size or quantity” MRS, A-FHAMPHAT “fairly large” Y
RESC, BMEANATR ML, P A0 Wik NRESITAL, BOAUE <=4
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N ATLABRAR, B AR i 1, SARmA AR, WA
W2ay, FHEAUMRDNIZIFE =2 RRA

B LK R 2 R B DR IR PR . IR, IR AT LA A
Ao AW, AT, CEEERMSEAE R (T LR
Foeeo o X T —FIEOC, R T ADIRNE, A RGEAR S, FYEE DR,
FEEU; RYEEBA UL, BRI T, AR EHE I,
OREANETENT . RA R BUCR IR EIE, NMEZ AR, ERALY
BAEIG, XFELERE A DGEE, AU BT ©, T
A PREIEE TARE OB BRPI I RA 2R AL

RS, XL, SRS LSRR DTS, 8 TR
AU A g — e USSR I LU B0 F CBEP . et At st IFHE
T2 ANAGEE CHIAGETES? U URAELE, T il DA A BEfE . 7
BT, ARAREEIA TR BT IE @ oo sy st 1
Anfape JARE, JEAEARE TG BrLL, SRR BT Y 2R 1 A
AT, MBGE AR A KW ? ARS8 MY, 45 T m e 5
BRI ABNS G SR G 7 AR, XX AR RS [ FRAR, f X e
FEREEWVPUL, R TEIE AR, IR ARESOR T . ABfTH
CRYBE R BAHENER, SRR, MH, BRI H TK
SFEAETIE A, AN S AF N IMERRZIE BRI MIRE, (HEH
VLIS, XL H e ik A 2R Ben =/ 08 DI 2a8, sl vl
AL ZH XTI, WA E SR, X A — e R L Ak
B HhAMEIEE L EARREFRFIZRMIT ™A L M TR FL ORI IR IR Y
AT, MR RS BOZUCA SRR AR B RS TR E R, H
XIS AL HIA] LA AR RS T Anfr i L DO A E
A AR I

AFAIN, AFEIIREIR . RFIUR . SCALIRTE A B AP 7 1P A 52
WG TARZ IR PR BB BUR,, MARAS L3 1T 57 00— SE S A
A JEIUCRIRRAE . RE A AL B E SR VR g BB AR By i JC AT R AR,
HAI T AT LE N B2 O, 2 (R AN BRI 2K

O ZFtk, (Mg RETESECOMIERE), B CPEMBE), 1995 (4), 47T,

QAN IRFR B, PP AE SR ULIL & “the original”, JF 2 — B H] “the
source text”, FoHT ALY “the start text” ( U, Anthony Pym, Exploring Transaltion Theories,
2nd ed. London: Routledge, 2014 ), %45 1 MU AL “the source text”,
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Wt S b, XSSP EE R IR AR R ok T/ NI, AR
SRR RIS S BPRSL B Z [H C AR B T —3E¥574 (a yawning gap ),
A A% f& 7% ( Lars Berglund ). =% #% ( Rajendra Singh ), 47 7% ( Michel
Ballard ), V)45 ( Andrew Chesterman ) S FLA%4N ( Emma Wagner ) %
U SRR B LAH T —1BME . AR CFEE X e S
SR A I T B S AR B LT P A Y B AR T Y Bk
TR BT, X T A 2SN AL, LA st 4f
SERHIR CUIHTER SR L BRI B . B, TR ok
MR R Rt IR SEBR S B ) N AR 20K R R 5
BRI . ZM LR, FOE R PR T ©
Ih B LT 7E o R BR B A e F R BE S [, ik sbdpok, B
FENBE I —EATC, e — A —ATEARHEL , REH DA
— Bz FATREIE AR TR © CEASCHSRh, B e
(B0 TR ARS 07 S BEE IR RE E 48R, @ YA RIIR IS, 7E TR
B RAUT- AR TR © BIRRRFSY W H S E TR © 2
IR @ “F5 5535 (2000 ) G A B B R — R R T PR %
IR e @,

AR, BHEFEAE 2D T — RSN Z 5, AFFE IR DL T R 58

(D Lars O. Berglund. (1990). The Search for Social Significance. Lebende Sprachen, 35(4), 145-151. JF 3
A+ With the current approach, translation studies of the kind pursued at West German universities
produce few results to people outside the community formed by the translation scholars
themselves. (p.148) 513C (BREEBINIAN ), HREH AEE.

(@ Andrew Chesterman. (1999). The Empirical Status of Prescriptivism. Folia Translatologica,
(6), 9-19. J§i3C A : Translation Studies studies translation, translations, and increasingly also the
process of translating. There is therefore some cause for concern when the people who actually
do the translating seem to find Translation Studies irrelevant, metaphysical nonsense. (p.9)

(® Rajendra Singh. (2007). Unsafe at Any Speed? Some Unfinished Reflections on the “Cultural
Turn” in Translation Studies, In Paul St-Pierre & Prafulla C. Kar (Eds.), In Translation: reflections,
Refractions, Transformations (pp.73-84). Amsterdam: John Benjamins. Ji 3C 24 Translation scholars have
been trying harder and producing some good work, though some of it may actually not belong
to TS. (p.73)

@ 1bid. JF LN« TS is perhaps the only field in the human and social sciences that seems NOT to
focus on theoretical questions of its own. (p.73)

(®1bid. J& 3K : Contemporary TT seems to me not to be a theory of translation. (p.83)

©1bid. JF 3K : put its centre on its periphery. (p.75)

@ 1Ibid. J& 3K ignore the heart of matter. (p.76)

Ibid. J52 34 : Venuti (2000) does not contain any recent contributions dealing with what I am calling the
heart of the matter. (p.76)
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F—A AT RFFR G, RILRAGEHACK A, #91i% 22 NEAIEH
“IA AF. BEART AR S OBENE BN WA, AR
HAT AT 09 58 RALLE K K3 d . AV 2k B B 5h e 5 4 49 ik o
AR TLB) v 8 4 e S BT S0 P 89 AR K3, R S LB —
5 AL E AR R 63 A E, B — R T ARG EIFAT A RIFRAE
mAL, KERDAARGEFT AFR” fo Pl IFERORAEL
VAT ARG, A2R (M — A5 M AIs S0 Z SR, 8FAS 0
R SALAE R R T A, — A FARRH TR ES, RLIR AR L
WFEfEL, AERTHRENROESR, IHER, wRBEFTN
it FAPFAUE G| V3 ReGEE, MERAKZLIERRT LGN 8
Brdb, i EFMANTAAR “AEE R B RRBHRBLIFES R
IR EZ %M 2 2 N T MR GNE, X3 THRMNIAFHEERL
BEERRF? LARLERTHRMTHutE, ©

A DL E T HER X BOCT R M A i T AR BUIR, AR,
BB BE AR R SL RS, —o “ONE” 28, — et
B AeE s . BARE TSNS “HME" 28 B IAS B
FIREA PRI RS SRR NS Tk i i R, HE ey,
M E T HSIL AR RS R o M1, EF5ERVER, (H[RR
WA LEAR I, AR REUR . AR “HhE” S AN %
RGO T AR, MDEE GBI I RE A RE N R 5
B AIRTEALY “HNE" 3 Frigam

TEELFNK, BT TR T RS TR A SR Tk
B, (HEVIRER RIS A A ] sk A — o, EERELERIY; T
— 7, SR HAZ OHA B ARIN “ANET SAE RIS, BECAH]
TR, WAREM R SR B HOULE — = 4F [ N AR
FAMEE, BAZ BRI, HXLERMAERARE ERZIEEA
— B, BEHREIRLOAETR M PO T, i ELAR AT 2 A S RS
AN LA AT A IS - /K (James Rule ) 7Ei8 Mett2x b2 BIS IS
IR

O EF, CHIFIZICILRR ), U5 eI, 2009 4, 4 34 51,
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20 #2270 FRAK, aEAAAHFIFBFIRESE, RLRHA,
P RB A — A e R R A ok, Bt A A R R %OE L #IR
HES, LWEAHARRT M, TR —AEAT TRFAFRG A%, 12k
FEEE LM AL C S @ FIL, 5 &ATZ ERF AL A5 55 09 AT SEA7
A TR ARG, LIRS R — R AR ARG AR L
Ak, @

SRBOR, AT—BINRIRTT IR BIE Y, S AR AT A AR AR
WA SO 2 R IE AR 5 AT SO s sE . drT DI, X248
H PERY IS T A BB R IG s s 1. MIEEHER, e rhd
b, USRI EOR B D BB ANMERR R, WRAMEHEER), B
PL, T H Fn 2] s po AR B e B, B TR A X A TR T ]
PR PROURT, TR A A 2 SR D50k BIEAT 1 2% b B 18 B A T — P At
AR SE, 2 X Se S TR [ 2 i — BB R )
L AT AE (R 25 Al )L

TEJU5E5 A X S VE A B 2 i, FRATTE Je ]l — AT A 22
R ALE X SE PE B s AR A 57 JE TR IREE TR SE RSB TR Lt
PS5 (L GE R BIE 22 18] I ARAS I B K 3 i e 7B R R R Z T e 7 1
AL R B 2 (R AR AS C R 5 5e[A] 7 AR BRSE I 1 A AT D B
KR, WIRSE 0 Sl st 1 AR Ge R BRI IS A M ) B SR U] £
BEGERIILAY? WV AT X R S i i & 2 s, AT 1A fE
BSPINE RER IR Tl —— B A Ay Jeff 2 7 @

M E IS A, PO SRR A A h T EE R T IR A
FERIAZSIRVE DTS, Joa - B AR EAR R X e g L TR+
ARROIFIE], AR T T RPN S R [ A U RE SRR ST e
RN, REENTEIRBLES 2y ML RS W x4, IR
AR TERE, MHRATE TESRE 2.

(@ James B. Rule. (1997). Theory and Progress in Social Science. Cambridge: Cambridge University Press. J5
A : Underlying the public skepticism of social science since the 1970s appears to be a profoundly
mistrustful perception—to wit, that rather little of value would be lost if social scientists’ pursuit
of their theoretical programs were simply suspended. This is a harsh view, but that is no reason
not to take it seriously. If we social scientists are prepared to defend our work, we should
certainly have some account to give as to what its longterm results offer to nonspecialists. (p.16)

QINER, CEIREEI AN ), 2 CRERIE), 2010 (2), 5~10 71,
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bRk, —J5m, ST R SR ORI 58 T R T ST A
B, R TGRS T SO R AT, BT R X
GBI A Z R Sl . BPUESSEMA A S Mg, @i
FEEAE MROIGE 1) 720, JF R T ASCERR, MM i 122kt
G T L ATLAE, A MR IRERTEA AR L XHESE et 1
PRt A R0E R SRR R TSRS TS — 7 T LR S S SR
LT AR A X LE R BARTRR] T FATA AT AN 2, S0P AT
XRBORBZ AL, 2T R SR TN 2R R LT
JRTL, SR T FEEOEOR BT, Moy HIE AR RIREE SR, RER
BRI AE . BUSTEREZ TN, AR BA = E RS T i
WiEHAE, ERTAZH b ChEEE ) CRIT#E) &R TN, -
RINESN AR ZARIMG (g R —— B EOR e A5 5E L R R i1
KU, MIBIAMAFRRI AT A, X " X — ] RUAT i 5
BE S, AP s i BRSO U IR R S B, AN
75 WIS TR T — S AR R S0 W AT AP T 5T A
T,

BT, BAPRIIE— T P73 XML G RE P AR LE LA AT
JEOHET T SRR AR 5 B

55 BPE 2R R O AR R A A% 3 - 205 7K (Ttamar Even-Zohar ),
K B ( Gideon Toury ), #f 3F 9 /R ( André Alphons Lefevere ) #I #f = 1
(' Theo Hermans ), EEIERAA T — D KBRS K M LAELE, i § 2y
BRI MPIR R, Wi ATESCAE (target culture ) REGEAGHHSHEN 5 3
B SCHRRB MRS . EWFFF%. B TES T2k
JETHPESIM Y A5, PR b S48 5e i) B e SORMBHPERRIE, anE Bk
N HEWAERS 2 AR, H—we @i, © $aEsh/m S m ey
(Susan Bassnett ) HJEFk B2 X SCHIMS ", @ s b 5 S SCAR Ky
PR B “247 (manipulation ). FEIX— 5 L, 5 E BEEARUR S AR
IR, Difgdk . SCIRIR ISR AT &1, (HR 558 2Rk n %5
a# IV A AR R AR S o

(D Gideon Toury. (1980). In Search of a Theory of Translation. Tel Aviv: Porter Institute for Poetics
and Semiotics, pp.14-15.

(@ Susan Bassnett & André Lefevere. (2004). General Editors’ Preface. In André Lefevere,
Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame (p.vii). Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press.
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ek, Whr HArYIR, R ANY N R E WS - 47 (Kantharina
Reiss ). {3 - #:38/K (Hans J. Vermeer ). JEHE - ZBIRK - 1R HE (Justa
Holz-Minttiri ) A1 55 B #1355 2208 - 175 ( Christiane Nord ), H: 3% F 5k pk
& HRPE Y], BEOCEAN RS T R SCR R T RIER H Y, FIE—E
FREE L okS TR EIRR S, SR TR R BRI

MEIEFT LI “BiE" RIE SR LR IR B ERS, B S5E kM
SALTRIE—IE , B TSR BIEES, a0 AR 32 SOEe B s - 1
¥§ (Roland Barthes ) S5 SCARE S, JLHIE B SCHIE, 5 KRIUARE X
HIAERE T, & EAER Rty , M e T BEeny Dse im0 eIk
BRI EE e B R Sk AT 38 99 28 VA% IR FIASHERH ( Walter Benjamin ), X 14)
TR BH NS WY ol AL 7 A i AR K 2 B AR HE R . 2 % - ELRE
FEEGR . fRY - % (Paul de Man ) 5%, 555t — E RN A9 IR B
SRR A

TR AP 7 PR X S e, FRATTAEAE ST A5 H A Sk i () (s 2 4
1, ok ASMNERSEEXTE, AN 4 A, S )X S A
PR R A FL A MARAS L83 TES B0 . 7 b 1 B 2h iy EL
HEAS A A S ER AR I, SR 37 5 M VR, TR AR R
TEAWHEL S, ZEIAEHIEED----- AR PEVERIE T ©HEIR
TEE N2 RIAREEDL, Wiz s | IR BRI o

TR SV B ES T R T  A 2/0 AR SR AG 50 ) FLER A
W, NEAZDRUEMAE DR 2208, X FIRATIEFIARIE 2BRILE)
AOBR R BRI S AT, R HE R ERVEREIN A, &8, BUA .
BHEERFACTL, LRI ILFEGEE, #EA RS EE ISR X
ISR L

O SIEH, (PR LR s S B IE ), JUat: TR Z I, 2004 47, % 405 U1,
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A ARV RS I

XF TGP T B RIS (A LT B RIRZE, IR TR E
F OXSCCIRBIEFE SR TR HEE, W © XSG T B
AT VERCPRO TR T [ P2 X s S B AR LA 2 s © ot
SRR B LA T T HEFIMERT IS 250, EN B R R 2 R B 55 1
BIPERLE . AT, AT EAY e X 5 iR .

2.1 M S5 BRI A LT

INEWTE A O - BRE - Sl SO B S BEe ) has i
FBsa b BT RIER T S B ) BRI, RS S
KT EEXS SRR . ROV, TR TR E RS, ity
ZEPIR AL, SRR TR, © KRR L (BRI,
T L5 B EARAESE ) hae i T 85 55 B sk b iz BOA e, A
SRR R R AR T IR I A R R RN AR
TEOA P RELE T, FEAE AN BIRAEA BT bt —Fh B WAL Y 16
B, O WEEAE (VU7 RIR ) BITR P T 55 BB S AL
MEAR N T — AR ARl ZEFATACH I “SeAbBigse” AR T
— XS SO SO AR BT R, FRAT T AN E e — AR
REMIE— N X —HHenyA k7 B B2, RS eih = 53X
AT RSP RHEINTR =, MIAZIEIEM R IR A ST . RAEX A
edfe 7O m i, FATHE ST SRR AR S SE IR SOAS Y R
OMEE, (BP0 ), Ll DIBEIMEEE HEE, 2005 4,
QEWIME, (BIPEZIE: BHRY SR ), . LR, 2007 4F,
@z, (IEUSACA . it = CRIFIL L BRSE ), BHC: SR, 2009 4F,
@INENR, CHf - FRE - Sofb: SCFRIFE S BIRIEL ), dunt: WRERAE G, 2004 4F,
55227 1,

@ ikFtE, CRIFCH, BEHBIFEEAMIE), L. g s Ek, 2009 45,
569 T,
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ik, FrtE AR SRS RINE R —F “SUbHit 7 7 A,
S AR s SeiB 2 i IR . SR RARIE S T B
W, MHEASMER k7 EREIESS BT F5k, DRt “BHbT”
RS AR E &, A SASERE BT 27 HigH T
BN BFRER B © 2R R, . ST (RIE R .
XT %A B ) PR ) —sohds i T H R AR REES RSN
PelE Ry —Fh BRINTESE (default context )’ -+ BEET B RIS — A
Ba—— k. CRUERIESE I TS F IR AE SRR, A IS
mlkE S [ AR AR, 52 T HGR 717 pyEFE R R, s 1
“SEACTEIE I R [ R s B SR W A 2 SRR IR —ik, AT IR T
AR, R THSBIAME SR © HEEE GEFLH
SEFRE S EEAR Z SR PR ) —Soh iAo “EIUES ORISR —14>
AEEEMIE, AR EE i — . MR P TEER,
fez XL TR R RS E A, FRAME T BRI B R S O, Rl
HAR A1 937 BT o X FE B 25 R ICEER IR AL BIPEAEITE 5 SR BUA
M2 [0 LR, o BHPRRIETE 2Bk B 3 (i <7 M AR A5 7, ©

MV IS AR Z, WA AMEI T SR BT R 2 X
ARG E—MRERET R, FEEEER, 200 WA IR
— BB FEARB AT S Rmsal “HEBThE” BERY
B, W ST SRES S ENEE EGER CERET B CBRIE” 240h
—SOR R TRESMA A ER N - 22 ( Douglas Robinson ), 7K
) ( Gentzler ), #& % & 5 (Tymoczko ), ¥ H 3 - ¥5 35 ( Tarek Shamma )
L2 BN A B ) AL B A A o AR B HETE -

FHRFRBLFNELE ERAERETAEIL, BAELOBALE,
AAREBE P A BT LRI BB TR Z SR A A F i
A AN BREGAIN, LEZHEEE,RL;, MARTRAEI LG EHIRE
A 2R VA B Fr F AT R AT R & B R, LA GRB AL Z AW
MR ML, LEAREZRAER, “XEHE” 2 “MFR" &,

O i, (VA EIRRMRI S ) (BEITRR ), dbat: RSENIME, 2004 4F, 28 245 1.

@z, M, (MRS EME, FHEEFMFEENEEY), & (PEIESCE),
2012 (4), 3271,

QB ik, (ESHMFMICHRMRYE), 2 (JMEIE), 2007 (3), 77 0T,

@ R, GEHESFHCHERIR B Z FRE), 3 CY4183cE), 2013 (6), 38 T,
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RARA VA “FAL” MG, TRERKRGFREINFETAREY, @
RALE P —RWE RAM L A— MR i, “%” FREE
MALRT B F, TEMNOLABEIFFEAKRE, AW EHER
WMELFHRDRRGFRAADBERLDL, LTAHE L ERIR@I, PIIK
Fay. @

AR ETE IR 2 T WL SR B 32 ROAEDTE, AT LA S5 1948 iyt
PRSI T, AH S —F UL

FHHFIREOIMEL XA THKEDE AW ELIFERRARLE
2, A2 T A E R A AR, R a8 KR A Rk 18047 38 56 0 ok
43R0 5 50 R A G B 2 Hk, ©

AR EE v e R RIS P EE. FE R 22 SCR s ) —45
L H R 2 R 22 S0 RN REST 1R 55 A5 T8 B0 AL B E
BRI TR S eSS b, TR A SRS 3 R R AE ST
HUEF RIS, DRSSO, HOTUe, ARSCESCRITTE, 473

(D Douglas Robinson. (1997). What Is Translation? Centrifugal Theories, Critical Interventions.
Kent: Kent State University Press. JJ3C ) ; ...in his theory and practice of foreignism Venuti claims
to be combating capitalism. As he conceives the social situation, there are two conflicting forces
at work: dominant capitalist mass culture that would impose hegemonic norms of fluency on
everyone, especially all translators, and resistant anticapitalist high culture, which would fight
back with various forms of foreignism...In his view, what hegemonic forces coach him to
reify as fluent is fluent. What those forces coach him to reify as awkward or “bad writing” or
“translationese” he revalorizes as “foreignizing” but he does not challenge the reification, only
the relative social value of its by-products (fluent and nonfluent texts). “Bad” translations have
been redefined as “good” translations, but they still have the same textual properties they were
subliminally (ideosomatically) assigned by the hegemonic forces Venuti wants to resist. (p.109)

(@ Edwin Gentzler. (2002). Translation, Poststructuralism, and Power. In Maria Tymoczko & Edwin
Gentzler (Eds.), Translation and Power (pp.195-218). Amherst: University of Massachusetts
Press. JJR3C K : Though useful for challenging certain literary conventions within the United States,
when applied to other countries and cultural situations, Venuti’s favored form of translation
might appear to be perpetuating violent and abusive strategies that have served to oppress and
colonize. (p.206)
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ARz 2 )5, REEENIE (B SE0A2 S ATa £
SR SR b B AR T TR AR ) — SO 8 e s it T L
T EHE: B—, REASE—, BEEF e, HEZEAZ,
B TR e, B, HORIRTEATSC AR, AR
AR, W W 20 I LIS UEsl 28 H BIIE , il 75 AR it i A2 56 [
M R E BN E, LT A AR, BIEE < Scfeil
P PR AR G R IIE L L ERASIE, G gtin i e ALE
ARG IRSS”, H AR ARTE AN LR RS R B OTL, g e
Bi, AR AHE, AR, RN SR, #R AT AR OO R
TR, 5=, HAWEETEA—, MELGEAATE S S AR 258
S0, HA TR R A R S P S  ME S EEi —  BAR
HIAEAS . B, MR A RRGR B 2, HRZOE e E
F X, T E AR R AR L il RLE 3 T, IR AR A T B
WF5E 5| M ERR A RRTSE . $E50E iR i HAR 57 15 85 R Aoe R k1T
TEARGI], RS E A 2 0By, BB RPRREE A
Ak, XTSRRI A . AR M AR A Y (R ET | T fig
F G Bk 3k Z 8 ( may sound like nitpicking ), {H#iA RN, “anik
S A K AE Bl IS 4 A LA O Pl SRS AR 9 27 @

e (LRI 87 2 4 (AR RO7 3G ) A ) —30h, 3k
5 WM CHARITERS AR, BT AR E4ESIET I
By (ORI BEARIET TEEAN21, 1851 207 A BHIE R Y3

(D Maria Tymoczko. (1999). Translation in a Postcolonial Context: Early Irish Literature in English
Translation. Manchester: St. Jerome Publishing, p.259. “Thus, in philological translations the
literature of the other culture is reduced to non-literature and segments of world literature
come to be represented by non-literature” AL AF5 | 1Y 07 A HAE “Translation and Political
Engagement. Activism, Social Change and the Role of Translation in Geopolitical Shifts” ( LA T
RO, p32) — XA EFRE, JR3CH: In fact, philological translations colonize texts by
taking literary texts, for example, and turning them into non-literary texts, all in the name of
accuracy. H:rJ1 philological translation 3 learned translation, J&J-HL! 1) AL B

@ Maria Tymoczko. (2000). Translation and Political Engagement. Activism, Social Change and
the Role of Translation in Geopolitical Shifts. The Translator, 6(1), 32-35. H: tf 5] 5 P 114 it 3C
M ...cultural dominance results in translations with deformed textual and cultural representation
that serves the interests of the dominant receptor culture. Such deformation is not necessarily to
be associated with a single type of translation method, such as fluency. Rather, any translation
procedure can become a tool of cultural colonization, even foreignizing translation. (pp.32-33);
“...if the determination of standards is open to anyone, can this be the basis of sound theory and
research?” (p.35)
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B SN TR Y IR azar R TSI N e s F o ot 1 €I W WL SHIR S
5, M EAEE A LWREISEINE, 15 BRI EIOX Fh AR 1T
WREE “SEan] DHEABR EAATAEISCBREZH”, HoE i
Mgk, AL, SCULE LIS e, I Hal s MERER], At
AIRRIRIE I, R AT PR R, (HR 2RO AN X & 7 s
ABEFFSRAL I AN S 2 AR, syl i e 5 TR B TRk R

JEEMATE, MR EA 1928, [Hab R AUARNR . A 24 0] 5
O ERHT R — T, A THERGE AT, 16 BAE T 6 000 35, BIL

A 16 000 B, T 10 000 Begs, VISR SLULTE, UERH T 3545 AR
SRR Z VG R I AN GRS . SUbFEIRT, I T8RS I
Y Z2 RIS ) BRET, JR T B A T s R o B PR T - 412 ( Francis
Newman, 1805-1897 ) FIHH LT /R RE AY EURR - % HLHT ( William Morris,
1834-1896 ), X [AlFF R FH S AL SR 1) o) — IR I RETTANIR , X2 2K 22 M
BRI o SRR I S, Athids LA 2 22 1) 0 A0 65 41 2 5 5 LT o i 2
BOLAS R RACTERS . RO H AL PR AR IR I A 15 B R 24K
IR EE, REEAESCFFRR 2, MR T —Btssie.
MR, BT RS20 AR AR SN, CRITRE ) 1955 3 T2
EVERPIEEA, PEE 5N E R (Edward William Lane, 1801-1876 ) I
il . (John Payne, 1842-1916 ), K JHBHALE HiFHE, HERE A
T, M HRFERRZ ., Ak, WIS, o Rk S 4AE
CEEE A MhET BRI, RS A B SRR A
EH R A2 0 o Heah A SR AR (EOR REHE I TR o 32 . ek A7
Mc s {3, R SEA R fa, WIS TIREZMZ - 5]
5= . ( Edoardo Crisafulli) W58 K H (H. E Cary) FriH T (il ) 19
PERRAR P — T, 28T —Se2m 3 % 15 858 r ey 1 A Ak SR s 1
2, NSRS T RERIRE Z) 32 e e R U, 52, ez
B JF SR B T % SO A S s 4 s b AR, ©

WF R T RN X BEHEPE, F5 55 % 5ok e (RHBEZ IRl 38 M f7 5%
B Fo ORI S A e TR TR B2, R TR e R

(D Tarek Shamma. (2005). The Exotic Dimension of Foreignizing Strategies: Burton’s Translation
of the Arabian Nights. The Translator, 11(1), 51-67. H:HP 5] 53 H . ...proclaimed that one
should “place Captain Burton’s version quite out of the category of English books”, for it is “an
unreadable compound of archaeology and ‘slang) abounding in Americanisms, and full of an
affected reaching after obsolete or foreign words and phrases”. (p.60)
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(ethics of difference ). =K [A] /& ¥ ( ethics of sameness ) Az A Hb il ‘B 18 i
(ethics of location ), b Je— LA M5 & T HAB A0 S AL ok, IR
YRR A O BE S ET T 4L BRI PN E R 052 8% T A C X — i
Fo X MER — D ZBTHEVE T, A AN P AL e 1T
Lk T KB IWAEZ AR EAE; 55— D NRRE SRR > - BAERL, b
XPH/NGL C5RTE ) MIPASSFEAARAR WA, R B SRR AR T
AR . A ANBER TR, BEHREMIRE S € T R
$r TSR VAR SCORA TR AN ] SCEEAE i R A AR 1] 7 e i H S A (EE, 4K
AT HEAAMENEN T ERKRZ G, B85, R0, At
FERE, ANt s —FaEE, A T, WEtEAE S — S EE R
mnR, TR SCH R BRI ? X F— X SRR I e A T P ER
MF, RPN WA AR T A HERY o LA S SOAS ) 28 AR
Ve AR AT DR AN, AMEVE R 0 & B AT LUE T R R b 28 s 7 5 S0tk
L B2, BT RS TR, SRR Ok
MM, A AEFERDVREE AN T IHARSR IS R AR - i T b E A A
T AR AR R — R ek, U, BEMEERUR RS
FEAL RIS R RIE, #E 2, WHLER BRI E R ATE SCfbrh 7
M A AL SRR B , W RES X BRI TIBIE . @ B, WITF4
ANV S5 3 SRR SE I TRt . 2RI, R Ak, Bt
T PUONESS, AR IRIIE, Rl T s R BIPRCB , OCHE
[A]RE AR R — AT T AW (0] &, R AT R a8, 1 Haf ih
ZOEREMERI SRR, UE T, SRR I TR SO 5 AR

(D Lawrence Venuti. (1998). The Scandals of Translation: Towards an ethics of difference. London & New
York: Routledge. i3 A : Yet how can any foreignness be registered in a translation except through
another language—i.e. through the taste of another time and country? Kundera’s thinking about
translating is remarkably naive for a writer so finely attuned to stylistic effects. He assumes that the
meaning of the foreign text can avoid change in translation, that the foreign writer’s intention can
travel unadulterated across a linguistic and cultural divide...Translations, in other words, inevitably
perform a work of domestication. (p.5)

@ Ibid. JFE3CH ; Since the domestic in developing countries tends to be a hybrid of global and local trends,
translation can revise hegemonic values even when it seems to employ the most conservatively
domesticating strategies—strategies, in other words, that are designed to reinforce dominant
indigenous traditions in the translating culture. (p.189)
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s — H IR, © g, b T A P B M SR W 11 2 1 R
BRI SO0 1T, T S DA TR o B R 75 20108 AT e o Y
fEBE . ST X — H P U T I —oR, X Ttz A 30
GERSCABIT S, R R AT VAT R A A A, Zead—
Tk, KErTEL . WA LR M EDILRR, B A FTIERY
(RTETE ) BAERIRAINE, ] LUGEIE D S A Ui i B AR, X i
RN Jg—FEE R SO AR @, DRI A SR R AR R EER 11 151 (b e (e 2
ERHERRNE T, mXET 8 TORESRNRE S M, “ERRK
Ui A b A 1) TR A B SRR [ B 2 5, X [ B 5 R T LATE VA B
HMEE SCAS S Ak 22 S I, SIS RS B R B £ ©, N
BSOS AN EERAB ISR T fEX — a5 b, XEAR A9 2B il —if i -
FEMX WIFCH” MTHEFTRIE RS TS CMAEE Ry
AT R R A T AL T SR 7 ) OO S Rl R,
STHE R TR T, AR5 38 5 X R S A 7 1Y FAA A R 2 R TR A
B o FHBRACEIE, FIEEIRST AN FOE Ao P2 SE8 F 2 R B H
PRI TG A / AL XL E R R, AT IRTZ
Wi iy Sede / AL Xariy “hafa, e Z0R B e BRI E T
i, RIS R AR, PLREDN il B e SO B A 1k
st A e, ©

TR IR, W TSR AR LTI A 1k FRSCHR, EA
REAVERWAREML, AREEAPRZH, EiH e+ 5%
B R BRI SCRE AR iR I LR S8 s VR 223 SR DR T
B, BN ——THE . AN, EHEEURR, BARCA RHTEERA WL
o, HEFL N, FHEFENREMSISAAAE— A e LRIBEE, ik

(D Lawrence Venuti. (1998). The Scandals of Translation: Towards an ethics of difference. London &
New York: Routledge. Jii3C 4 : For a translation ethics grounded in such differences, the key issue
is not simply a discursive strategy (fluent or resistant), but always its intention and effect as well—i.e.
whether the translating realizes an aim to promote cultural innovation and change. (p.188)

@ Ibid. JF.3C N ; Publishers that issue more extensively domesticated translations of hegemonic literatures,
assimilating them to local values through revision (the Twi Odyssey), may facilitate the
transition from oral traditions to modern literatures, clearly a momentous cultural change.
(pp.188-189)

@ 1bid. JE3C K translation that pursues an extreme localization risks a homogenizing emphasis
that may reflect and encourage ethnic or religious fundamentalisms while eliminating the

cultural differences of foreign texts. (p.189)
@ XNWAE, (AN “BReE" KHAIRM ), 3 CPEBIE), 2005 (5), 44 71,
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K — R A AT AR AN B AL SR BB , JMER IR S
HELEHG TR, CTX—m, S0 44, AT

2.2 kA PERL PEIR PR ST
BUAERA TR — TR AR . WISy =% 35,

REREMD (BIRE2EHER ) ZaT, © T 2003 4R7E (HMEE) I
2004 £E7E (PUIAME2ABE AR ) srl ket O “BEIR” PRI
B —305 bR B R e 5555 ) —3C, W TR SCE s mIgA
CRIZEFIO550 ) 58— 358 —WRIE ST, BIIEAURAER

TEH T SCIC TR BLE = 1 R BR T TSk S BRI E 3, a5 T
BIEE RSB 2 5, EH S5, DR, “ERMRARET
BFFE LI SE7%5 , TE TAS BRI sR " © BRAEE AGASCILIRTE SCAL
Y RTE I R 4 BIAT Jy, FLh R RN H, PR R SOk Hh 268 75 B 30 A
BB A TRV, B4 T, T SRR B SR R
SEASEEN, 450 T HISIUA AR . R, BT LA 1) X
LG T SR RS ik, RRHL Ak R, REE . M. s,
2) AT ARSI PR 2200 AT 14 56 T B A AR 14— B LA RN 536 LT 2
RIS . BRI 5 3) MBAT106 TAMIBI A S i iR b R AR TR By, 1k
W R R LA RSP . T — B R R R L b = R
TFT S BIETE. W% B B — 2R, R B ot
PR A S ETH BRI R M AR Z I @, B—(FEH, T
A& A ot SO IR B T T “B#imiim A KB4 €, %
FoERE T 5 R AEHOP A SER 2 FE T A CIR%S 3 O, iz
PTG A T AR BIPRS00 55 R A S B0 T
FOMWE S0, TR TR ES, AR T,

P BX TR RS AR ZARAS R 2 AK 13 40 22 1 [ BT A s 30
fift, WNTEIS M BRAR AL R0 AL BR , VEH 1 Sedg il BRI AR SR TR
WM, WREIEARRER, E R S Sk SR T T

OBEH, (BRI, Lilg. EEIMEEE B, 20054, 556 7.

Q WE-t— MR EHE (RIFREEEIE) (L. EANEZE B, 2005 4F) BrfEr
F¥, 515 0,

Q Wt A AR ERE (RIFRAIESE ) (L. DAMERE AR, 2005 4F ) BHERIT,
%56 51,
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